
 

 

Home  IS WHERE THE Family IS 

 The idea, dream, and reality of family is so strong and durable that we 
use it to describe all that is best about human gatherings. We speak of the 
family of nations, of our church and parish families. The greatest compliment 
we can pay a friend or gracious host is to say that we feel at home with them, 
we feel part of the family. 
 Families are the first crucibles in which love is tested and tempered. 
Jesus himself was one of three people who lived in the shadow of each other. 
This family, like our own, did not always “get it right,” but they always tried 
to. These three “amateurs” were on holiday, and one of them got lost. Two 
were worried sick and took great measures to find the third, a boy after all, 
who was seeking the meaning of his calling. He found his vocation—to do his 
Father’s work—but he also returned home with his parents. 
 
 

EN EL Hogar ESTÁ LA Familia 

 La idea, el sueño y la realidad de lo que es familia es tan fuerte y perdurable 
que lo usamos para describir lo mejor de las relaciones humanas. Hablamos de 
una familia de naciones, de nuestra familia eclesial y parroquial. El mejor halago 
que podemos dar a un amigo o amable anfitrión es decirle que nos sentimos 
como en casa con su compañía, que nos sentimos parte de la familia. 
 Las familias son el primer crisol en el que se prueba y se fortalece el amor. 
Jesús mismo fue una de tres personas que vivía a la sombra del otro. Esta 
familia, como la nuestra, no siempre “lo hacía todo bien”, pero siempre trataba. 
Estos tres amateurs celebraban un día de fiesta, y uno de ellos se perdió. Los 
otros dos se preocuparon bastante y se esforzaron grandemente para encontrar 
al tercero, un niño después de todo, que siempre buscaba el significado de su 
llamado. Encontró su vocación –hacer la obra del Padre– pero también volvió a 
casa con sus padres. 
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Fr. David Schiferl, Ext. 11 
Pastor/Parroco 
Dschiferl.sac@comcast.net 
 

Christian Calzada, Ext. 15 
Youth Ministry / Min. Juvenil 
ccalzada@archdpdx.org 
 

Ermelinda Soto-Avalos, Ext.16 
Office Manager/ Ger. Oficina 
esoto@archdpdx.org 

Eva Alvarado, Ext. 14 
Accounts Payable/Contadora 
ealvarado@archdpdx.org 
 

Felipe Montoya, Ext. 10 
Maintenance / Mantenimiento 
gdwrkng@yahoo.com 
 

Jenny Lopez, Ext.10 
Receptionist / Recepcionista 
Reception.sac@comcast.net 

Kim Folsom, Ext. 15 
DRE / Educación Religiosa 
kfolsom@archdpdx.org
  

Neela Kale, Ext. 16 
Admin Asst. | Asistente Admin.  
nkale@archdpdx.org 

 

Sr. Juanita Villarreal, Ext. 13 
Past. Assoc. / Asoc. Pastoral 
jvillarreal@archdpdx.org 

 

Bulletin & Announcement 
requests need to be submitted 
by email  for approval at 
minimum one week in advance. / 
 

Peticiones de anuncios e 
información en el boletín se 
debe enviar por email para ser 
aprobados mínimo una semana 
con anticipación.   

TO CONTACT STAFF | PARA COMUNICARSE CON EL PERSONAL 

 

 

 

Tel: 503-359-0304     Fax: 503-992-8634     Emergency: 503-484-7127  Church|Iglesia: 170 N. 10th Ave. 
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Office Hours | Horario de Oficina: Mon-Thurs/Lun-Juev  9am-4pm   www.stalexandercornelius.org | Facebook/stalexandercornelius    

MASS SCHEDULE | MASS SCHEDULE | MASS SCHEDULE | HORARIO HORARIO HORARIO DEDEDE   MISAS MISAS MISAS    
 

Saturday | Sábado 
7pm     Spanish/Español    
            *2nd Sat. of the month - ASL adapted 
            *2do Sábado del mes - adaptada a ASL 
 

Sunday | Domingo 
7am     Spanish / Español 
9am     English / Inglés 
11am   Spanish / Español  
1pm     Spanish / Español  
3pm     1st Sunday (special needs) Spanish 
             1er domingo (necesidades especiales) Español 
6pm     Spanish / Español 
 

Weekday | Entre Semana 
8am  Eng/Ing. Mon., Wed. & Fri. / Lunes, Mier., Vier.     
 

6pm  Spa/Esp. Mon. - Friday (except Wed.)    
                               Lunes - Viernes (excepto Miércoles) 
 

Confessions |Confesiones 
5pm-5:45pm Monday & Friday/Lunes & Viernes 
6pm-6:45pm Saturday/Sábado 
Or by appt. call the office / o por cita, llame a la oficina  

¿No sabían que debo estar en la casa de mi Padre? 



 

 

12/31    Monday | Lunes 
8am      
9pm    +Gregorio Jurado Camacho 
    

1/1       Tuesday | Martes 
9am     Parishioners / Feligreses 
11am   +Eusebio Ortiz  
            +Encarnación Chavez 
    

1/2       Wednesday | Miércoles 
8am     
 

1/3       Thursday | Jueves 
6pm     
  

1/4       Friday | Viernes 
8am      
6pm    +Rosario Rivas De Acosta 
  

1/5      Saturday | Sábado 
7pm    +Emelyng Portillo 
    

1/6      Sunday | Domingo 
7am    Parishioners / Feligreses 
9am     
11am  +Juan Velasco Mejia 
1pm    +Leopoldo Villa Arreola 
3pm    Familia Garcia Garfias 
6pm    +Antonio Tapia Paniagua 
           +Carmen Hernandez 
           +Ma. Enriqueta Hernandez 
            
 
 
    

Mass Intentions  
Intenciones de Misa 

INTENTIONS 

OF THE HOLY 

FATHER  | 

DECEMBER  
 

 

 
 

 

 

That people, who 
are involved in the 
service and 
transmission of faith, may find, 
in their dialogue with culture, a 
language suited to the 
conditions of the present time. 

 

INTENCIONES DEL  

SANTO PAPA  
 

DICIEMBRE 
Que las personas, que están 
involucradas en el servicio y la 
transmisión de la fe, puedan 
encontrar, en su diálogo con la 
cultura, un lenguaje adecuado a 
las condiciones del tiempo 
presente. 

Monday, December 31st 
8:00am Mass (English) 
9:00pm Vigil Mass (Spanish) 
No confessions & No 6pm Mass 
 

  Tuesday, January 1st 
  Parish Office Closed 
  9:00am Mass (English) 
  11:00am Mass (Spanish) 
  No 6pm Mass 
 
 

Lunes, 31 de diciembre 
8:00am Misa (Ingl®s) 
9:00pm Misa Vigilia (Espa¶ol) 
No habrá confesiones & ni misa de 6pm 
 

Martes, 1ro de enero 
Oficina Parroquial Cerrada 
9:00am Misa (Ingl®s) 
11:00am Misa (Espa¶ol) 
No habrá misa de 6pm 

SOLEMNITY OF  

Mary,  

Mother of God 
 

JANUARY  1, 2018 
HOLY DAY OF OBLIGATION 

 
 

The Church regards the Solemnity 
of Mary, the Mother of God, as so 
important that it is a Holy Day of 
Obligation. On this day, we are 
reminded of the role that the 
Blessed Virgin played in the plan of our 
salvation. Christ's Birth was made possible by 
Mary's fiat: “Be it done unto me according to Thy 
word.” One of the earliest titles given by 
Christians to the Blessed Virgin was Theotokos - 
“God-bearer.” We celebrate her as the Mother 
of God, because, in bearing Christ, she bore the 
fullness of the Godhead within her. 
 

It is from that fiat, be it done that Saint Mary 
responded firmly and lovingly to the Plan of 
God; Thanks to his generous gift, God Himself 
was able to incarnate to bring us Reconciliation, 
which frees us from the wounds of sin. This is 
why Mary is a model for every Christian 
who seeks to achieve his sanctification every 
day. In our Mother Saint Mary we find the 
sure guide that introduces us into the life of 
the Lord Jesus.  
 

As we begin another year, we draw inspiration 
from the selfless love of the Theotokos, who 
never hesitated to do the will of God. And we 
trust in her prayers to God for us, that we 
might, as the years pass, become more like 
her. O Mary, Mother of God, pray for us! 

 

SOLEMNIDAD DE 

Maria,  

Madre de Dios 
 

1 DE ENERO 2018 
SANTO DIA DE OBLIGACIÓN 

 
 

La Iglesia considera que la 
solemnidad de María, la Madre de 
Dios, es tan importante que es un 
día santo de obligación. En este día, 
se nos recuerda el papel que jugó la 

Santísima Virgen en el plan de nuestra salvación. 
El nacimiento de Cristo fue posible gracias al fíat 
de María: “Hágase en mí según tu palabra”. Uno de 
los primeros títulos otorgados por los cristianos 
a la Santísima Virgen fue Theotokos: “portador 
de Dios”. La celebramos como la Madre de 
Dios, porque al llevar a Cristo, llevaba la 
plenitud de la Deidad dentro de ella. 
 

Es desde ese fiat, hágase que Santa Mar²a 
respondió firme y amorosamente al Plan de 
Dios; gracias a su entrega generosa Dios 
mismo se pudo encarnar para traernos la 
Reconciliación, que nos libra de las heridas 
del pecado. Es por ello, que María es 
modelo para todo cristiano que busca día a 
día alcanzar su santificación. En nuestra 
Madre Santa María encontramos la guía 
segura que nos introduce en la vida del 
Señor Jesús. 
 

Al comenzar un año más, nos inspiramos en el 
amor desinteresado de Theotokos, quien nunca 
dudó en hacer la voluntad de Dios. Y confiamos 
en sus oraciones a Dios por nosotros, para que 
podamos, a medida que pasen los años, llegar a 
ser más como ella. ¡Oh María, Madre de Dios, 
ruega por nosotros! 

 
 

Theotokos  

START THE NEW YEAR WITH JESUS' MOTHER - AND OUR OWN 

Inicia el año nuevo con la madre de Jesus - quien es la nuestra 



 

 

Health / Salud:  
Alejandra Fuentes 
Cecilia Rosas Rodríguez  
Cesar Sánchez 
Cristal Tapia  
Dianira Tapia  
Dorian Witte  
Emilio Alvarado Díaz  
Esperanza Rios 
Hmna Rosaura Avalos 
Janine Goans 
Kimberly Chacón 
Maria Alvarez  
Maria Tello 
Mario Nava 
Matías Camacho 
Nelson Coreas 
Shyla Watt 
 
Special Int./ Int. Especial: 
Juan León 
 
Deceased / Difuntos: 

+Dolores Ponce Rivera (11/29/18). 
+Yari Campos Chávez (12/11/18) 
+Jacinto Hernandez (12/18/18)* 
 
 
Military / Militar: 
Alejandro Ramos 
Eduardo Vasquez Lopez 
Marco A. Hernandez Gaona 
Samantha Zavala 
Sandra Ivett Avila Olvera 
 
 
To add someone to prayer list 
call or email our reception.  
 

United in Prayer   

Please pray for these members of our 
community: 

Unidos en Oración   

Por favor pida por estos miembros  
de nuestra comunidad:  

 

Volunteer Training  

òCalled to Protect ò 
 

January 3, 2019 7:00 PM 

Rooms 3 & 5 @ Original Church 
 

This training is for new catechists or other 

lay ministers who work with children or 

youth. This training will be offered in 

Spanish. If you have doubts as to whether 

you have taken this already, please 

contact the parish office.  
 

 

 

 

Capacitación para Voluntarios  

òLlamados a Protegeró 
 

Jueves 3 de enero, 7 PM 

Salones 3 y 5 en la iglesia original 
 

Esta capacitación es para catequistas 

nuevos u otros voluntarios quienes 

trabajan con niños o jóvenes. La 

presentación será en español.  Si tiene 

dudas acerca de si ya tomo este 

entrenamiento o necesita tomarlo, favor 

de comunicarse con la oficina parroquial. 

 

For the second time, St. Cecilia Parish in 

Beaverton included St. Alexander in its 

Christmas Giving Tree. This year 51 St. 

Cecilia parishioners donated a total of 

$1,825 to our building fund. What a 

wonderful display of solidarity and support 

on the part of our neighbors. Thank you to 

the generous donors and may God bless all 

of you. 
  
Por segunda vez, la Parroquia de Santa 

Cecilia en Beaverton incluyó a la San 

Alejandro en su Árbol de Donativos de 

Navidad. En este año 51 feligreses de la 

Santa Cecilia donaron un total de $1,825 a 

nuestro fondo de construcción. Qué 

maravillosa muestra de solidaridad y apoyo 

de parte de nuestros vecinos. Gracias a los 

donadores generosos y que Dios los 

bendiga a todos. 

Gracias a los grupos que generosamente 

ofrecieron Posada a José y María durante 

toda la novena desde el 16 hasta el 24.  

Al arrullar al Niño Jesus el 24 y al darle su 

besito nuestro corazón se llena de gozo y 

agradecimiento por compartir con tan 

linda comunidad. ¡Gracias y que Dios les 

pague y los bendiga! 
 

Thanks to everyone who generously 

offered Posada to Joseph and Maria 

during the whole novena from the 16th to 

the 24th. When we rocked the Child Jesus 

on the 24th and gave him his kiss, our 

hearts were filled with joy and gratitude 

for sharing with such a beautiful 

community. Thank you and God bless you! 

Many Thanks,  

St. Cecilia Parishioners!  
 

¡Muchas Gracias, 

 feligreses de Sta. Cecilia!  

NUESTRAS 

POSADAS 

OUR  

POSADAS 

POPE FRANCISõ PRAYER FOR PEACE  
Lord God of peace, hear our prayer! We have tried 
so many times and over so many years to resolve 
our conflicts by our own powers and by the force of 

our arms. How many moments of hostility and darkness have we 
experienced; how much blood has been shed; how many lives have been 
shattered; how many hopes have been buried . . . Now, Lord, come to our 
aid! Grant us peace, teach us peace; guide our steps in the way of peace. 
Open our eyes and our hearts and give us the courage to say: "Never again 
war!" . . . Instill in our hearts the courage to take concrete steps to achieve 
peace. Keep alive within us the flame of hope, so that with patience and 
perseverance we may opt for dialogue and reconciliation. In this way may 
peace triumph at last, and may the words "division", "hatred" and "war" 
be banished from the heart of every man and woman. . . . Renew our hearts 
and minds, so that the word which always brings us together will be 
"brother", and our way of life will always be that of: Shalom, Peace, 
Salaam! Amen  

ORACIÓN POR LA PAZ DEL PAPA FRANCISCO  
Señor, Dios de paz, escucha nuestra súplica. Hemos 
intentado muchas veces y durante muchos años resolver 
nuestros conflictos con nuestras fuerzas, y también con 

nuestras armas; tantos momentos de hostilidad y de oscuridad; tanta sangre 
derramada; tantas vidas destrozadas; tantas esperanzas abatidas... Ahora, 
Señor, ayúdanos tú. Danos tú la paz, enséñanos tú la paz, guíanos tú 
hacia la paz. Abre nuestros ojos y nuestros corazones, y danos la valentía 
para decir: òáNunca m§s la guerra!ó... Inf¼ndenos el valor de llevar a cabo 
gestos concretos para construir la paz. Mantén encendida en nosotros la 
llama de la esperanza para tomar con paciente perseverancia opciones de 
diálogo y reconciliación, para que finalmente triunfe la paz. Y que sean 
desterradas del corazón de todo hombre estas palabras: división, odio, 
guerra. Señor, desarma la lengua y las manos, renueva los corazones y las 
mentes, para que la palabra que nos lleva al encuentro sea siempre 
òhermanoó, y el estilo de nuestra vida se convierta en shalom, paz, salam. 
Amén.  


